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Siltnamio montavimui pasirinkite nevéjuota diena.
Pasikvieskite pagalbos, Siltnamiui montuoti reikés dvieju
ar triju Zmoniuy.

Siltnamio paruosimas: prie§ naudojima $iltnamis turéty bati
kruopsciai 1Splautas su Svelniai valanciu plovikliu, negalima
naudoti abrazyviniy priemoniy. Patikrinkite ar valymui
naudojamos priemoneés nesureaguos su aliuminiu ir plastiku.
Jei nesate jsitiking ar valymo priemonés tinkamos,
pabandykite jas ant maZo ploto be tiesioginiy saulés
spinduliy.

Papildomi aksesuarai: papildomus Siltnamio aksesuarus
galite jsigyti 1§ Jus aptarnavusio pardavejo. Sitilome platy
Siltnamiy priedy pasirinkima, kurie palengvins Jiisy
sodininkyste.

Antidust sandarinimo juostos: patariame polikarbonato
plokstéms sandarinti, naudoti specialiai Siltnamiams
gaminamas Antidust juostas.

Pagrindo tvirtinimas: lengvos aliuminio profiliy
konstrukcijos Siltnamiai privalo biiti pritvirtinti prie pagrindo.
Siltnamj tvirtinti galima prie perimetru islieto pamato arba
prie poliy. Poliams galima naudoti keramzitinius blokelius,
betoninius blokelius ar kitas medZiagas nejgerencias ] save
dregmes. Jei vieta yra ypaC vejuota, patariame tvirtinti
Siltnamius ] daugiau poliy, nei rekomenduotina. Daugiau
tvirtinimo kampy galite jsigyti 1§ Jus aptarnavusio pardavejo.
Del padarytos Zalos Siltnamiui, netinkamai pritvirtinus
Siltnamio pagrindg, jmoné neatsako.

Prasome tiksliai sekti instrukcijas ir patarimus nurodytus
S10je instrukcijoje. Jei Sioje instrukcijoje randate klaidy ar
kazkurie punktai yra neaiskiis, praSome susisiekite su Jus
aptarnavusiu pardaveju.

Mes vertiname Jiisy pastabas, kurios leidZia mums tobuléti.
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Gerbiamas pirkéjau,

Acii, kad pasirinkote musy jmone.
SANUS Siltnamis Jums ne tik padovanos gausy derliy, bet ir
pakeis pozitrj ] darZininkyste.

Prasome, perskaityti visga instrukcija prieS pradedant
montuoti Siltnami.

Bukite astargiis: aStris krastai ir kampai gali suZeisti. Visada
devekite apsauginius batus, pirStines, galva ir akis apsaugancias
priemones keliant aliuminius profilius, polikarbonatg.

Pastaba: produktas skirtas tik augalams auginti ir turi buti
skirtas tik tam tikslui. Kai produktas naudojamas kitiems
tikslams, ymoné neprisiima atsakomybes.

Vietos pasirinkimas: pasirinkite lygia, saulétg vieta, toliau nuo
vaismedZiy, kuriy vaisiai ar Sakos gali kristi ant Siltnamio.
Vietos pasirinkimas yra svarbus, norint pasiekti geriausius
derliaus rezultatus ir apsaugoti Siltnamj nuo nepageidaujamy
pazeidimy.

PrieS pradedant montuoti: jsitikinkite, kad turite visas dalis
nurodytas detaliy sgraSuose, kuriuos rasite visose dézése.
Svarbu, kad atidaryty déziy dalys nesusimaiSyty. Jei randate
detaliy, kurios neatitinka pagal instrukcija, praSome nepjauti ar
kitaip jy nekeisti. Jei daliy truksta, susisiekite su Jus
aptarnavusiu pardaveéju, kuris patars kg daryti toliau.

Miisy jmoné¢s politika nuolatos tobul¢ja, todel mes pasilieckame
teis¢ keisti specifikacijg be iSankstinio praneSimo. Tai gali
lemti nedidelius skirtumus tarp Jisy gaminio ir instrukcijos.

Montavimui prireiks: greztuvo, 10mm verzliarakc¢io ir PHI
atsuktuvo, sandarinimo juosty polikarbonato plokstéms.

Patariame jtraukti §j Siltnamj j savo bisto draudima.
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Dear Customer, EN

thank you for choosing our company.
SANUS Greenhouse will help you not only achieve a good
harvest but will also change your outlook on gardening.

Before installing your greenhouse, please read this entire
instruction first.

Be careful: sharp edges and angular parts can cause injuries.
Always wear protective shoes, gloves as well as head and eye
protection while handling aluminium profiles and
polycarbonate.

Note: the product is intended for growing plants, and must be
used exclusively for this purpose. If the product is used for the
purposes other than intended, the company accepts no liability.

Choosing a location: choose a sunny and level location, away
from fruit trees, which fruit or branches can fall onto the
greenhouse. Choosing the right location 1s important if you
want to have the best harvest possible and secure your
greenhouse from unnecessary damage.

Before installation: check whether you have all the parts
indicated in the lists, which you will find inside the boxes. It 1s
important not to mix up parts from different boxes. Upon
finding parts that do not comply with the instruction, please do
not cut or modify them in any other way. If you see that some
parts are missing, contact the vendor who has served you, who
will instruct you what to do next.

As we are constantly improving our company's policy, we
reserve the right to change the specification without prior
notice. That is why you may notice small differences between
the product and the instruction.

For installation, you will need: a drill, a I0mm spanner and a
PHI1 screwdriver, sealing tape for polycarbonate sheets.

We recommend including this greenhouse into your

homeowner's insurance. 4 /47
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Install your greenhouse on a non-windy day. Find help
beforehand, as you will need 2-3 people to complete the
procedure.

Preparing the greenhouse: before use, thoroughly wash the
greenhouse using a mild detergent (do not use abrasives). Check
whether the chosen detergent reacts with aluminium and plastic.
If you are not sure that the detergent is suitable, test it on a
small area out of direct sunlight.

Additional accessories: you can buy additional accessories
from the vendor who has served you. We offer a wide variety of
greenhouse accessories that can make your gardening activities
easier.

Antidust sealing tape: we recommend sealing the
polycarbonate sheets with Antidust tape, designed specifically
for greenhouses.

Fixing the base: greenhouses, made from light aluminium
profiles, must be attached to a base. The greenhouse can be
fixed to a foundation (cast along the perimeter) or to poles.
Expanded clay concrete blocks or other materials that do not
absorb water can be used for poles. If the location is particularly
windy, we advise attaching the greenhouse to more poles than
recommended. You can purchase more mounting brackets from
the vendor who has served you.

The company is not liable for the damage to the greenhouse
caused by the inadequate mounting of its base.

We ask you to follow the instruction and recommendations in it
thoroughly. If you find errors in the instruction or some clauses
of the latter are unclear, please contact the vendor that has
served you.

Your input that allows us to improve 1s highly appreciated.
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Sehr geehrter Kiufer,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir unser Unternehmen entschieden haben.
Dank des Gewiachshauses SANUS gibt es nicht nur eine ergiebige Ernte,
sondern auch dndert sich Thre Ansicht iiber den Gemiiseanbau.

Bitte lesen Sie die ganze Anleitung durch, bevor Sie mit der Montage des
Gewichshauses anfangen.

Seien Sie vorsichtig: Sie konnen sich an scharfen Kanten und Ecken
verletzen. Sie sollten beim Heben von Aluminiumprofilen, Polycarbonat
immer Schutz- und Handschuhe, Augen- und Kopfschutz tragen.

Anmerkung: Das Produkt ist nur fiir die Pflanzenzucht bestimmt und 1st
ausschlie8lich zu diesem Zweck zu benutzen. Das Unternehmen haftet dafiir
nicht, wenn Sie das Produkt fiir andere Zwecke verwenden.

Standortwahl: Wihlen Sie einen glatten, sonnigen Ort, ein bisschen weiter
von Obstbidumen, derer Aste oder Friichte auf das Gew#chshaus
herunterfallen konnen. Eine richtige Standortwahl ist wichtig, um den besten
Ertrag zu erzielen und das Gewichshaus gegen unerwiinschte
Beschiadigungen zu schiitzen.

Vor der Montage: Uberzeugen Sie sich davon, ob Sie alle in den Detaillisten
angegebenen Elemente haben, die Sie in allen Kisten finden. Hauptsache,
dass sich die Details aus den gedffneten Kisten nicht vermischen. Falls Sie
solche Details finden, die der Anleitung nach nicht entsprechen, zersdagen Sie
sie bitte nicht oder dndern die irgendwie anders nicht. Falls manche Details
fehlen, kontaktieren Sie den Verkaufer, der Sie bedient hat, und er gibt Ihnen
Ratschldge, was weiter zu tun ist.

Die Politik unseres Unternehmens wird stets verbessert, deshalb behalten wir
uns das Recht vor, die Spezifikation ohne vorzeitige Benachrichtigung zu
dndern. Es kann nur geringe Unterschiede zwischen Threm Produkt und der
Anleitung geben.

Fiir die Montage benétigen Sie: einen Drehbohrer, einen Maulschliissel, 10
mm, und einen Schraubenzieher PH1, Klebebander fiir Polycarbonatplatten.

Wir empfehlen, dieses Gewidchshaus mit Threr Wohnung mitzuversichern.
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Fiir den Aufbau des Gewichshauses wihlen Sie einen nicht windigen
Tag. Rufen Sie jemanden zur Hilfe, denn fiir die Montage des
Gewichshauses brauchen Sie zwei bis drei Manner.

Vorbereitung des Gewichshauses: Vor der Benutzung des Gewachshauses
ist es sorgfiltig mit einem milden Reinigungsmittel zu waschen, man darf
keine Schleifmittel verwenden. Bitte priifen Sie, wie Thre Reiniger mit
Aluminium und Plastik reagieren. Wenn Sie nicht sicher sind, ob die Reiniger
fiir das Waschen eignen, testen Sie die auf einer kleinen Oberfldche, dabei
direkte Sonnenstrahlen vermeidend.

Zusatzliches Zubehor: Zusitzliches Zubehor konnen Sie bei dem Verkaufer
erwerben, der Sie bedient hat. Wir bieten eine breite Auswahl an Zubehoren
der Gewachshauser, die Ihren Obstanbau erleichtern.

AntiDUST Klebebinder: Wir empfehlen, fiir die Abdichtung der
Polycarbonatplatten AntiDUST Klebebidnder zu verwenden, die extra flir
Gewaichshiuser hergestellt werden.

Befestigung des Fundaments: Die Gewachshiuser von leichter Konstruktion
aus Aluminiumprofilen sind am Fundament zu befestigen. Man kann das
Gewdichshaus an dem gegossenen Perimeter Fundament oder den Pfahlen
befestigen. Fiir die Pfahle kann man Bldhtonblocke, Betonsteine oder sonstige
Stoffe nutzen, die nicht wasseraufnahmetfihig sind. Wenn der Ort besonders
windig ist, empfehlen wir Thnen, das Gewichshaus an mehreren Pfahlen zu
befestigen, nicht wie es zu empfehlen ist. Sie konnen noch mehr Ecken zur
Befestigung bei dem Verkaufer erwerben, der Sie bedient hat. Das
Unternechmen haftet dafiir nicht, wenn ein Schaden dem Gewaéchshaus bei
seiner nicht richtigen Befestigung des Fundaments zugefiigt wurde.

Bitte folgen Sie genau der Anleitung und darin angegebenen Hinweisen.
Wenn Sie Fehler gefunden haben oder irgendwelche Punkte unklar sind,
kontaktieren Sie den Verkaufer, der Sie bedient hat.

Wir schitzen Thre Kommentare, denn sie ermoglichen uns zu verbessern.
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YBakaeMblil NOKyNaTeb,

Cnacu60, 4TO BHIOpaJIM HAIly KOMIIAHHUIO.
Termua SANUS He Toibko noaaput Bam oOumIbHBIN yposkail, HO U U3BMEHUT
OTHOUIEHUE K OTOPOTHUYECTBY.

IHoxanyiicra, mpexae 4eM NPUCTYNATh K MOHTAKY TeIUIHIbI,
MOJIHOCTHIO IPOYUTANTE HACTOSALYI0O HHCTPYKIMIO.

ByabTe 0CTOpPOKHBI: OCTPBIE Kpasi U yIJIBI MOT'YT IIOpaHUTh. Beeraa npu
NObEME AIFOMUHUEBBIX NPOodUIIeH, MOJIUKAapOOHATa UCIIOIb3YHTE 3AIUTHYIO
00yBb, NIEPUATKHU, CPEACTBA JJIs 3aIIUTHI TOJIOBBI U Tja3.

IIpumeuyanue: uzaenue NpeIHaA3HAYCHO UCKIIOYUTEIBHO JIJISI BBIPAIIMBAHUS
pacTeHUl U JOJKHO UCIIOJIb30BATHCA TOJIBKO B 3TUX 1ehax. KoMmnanus He
MpUHUMAET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 3a UCIOJIb30BAHUS U3JCTUS B APYTHUX
LEIAX.

Bb100op MecTa: BpIOMpaiiTe POBHOE, COJTHEUHOE MECTO BIAIH OT (DPYKTOBBIX
JIEPEBBHEB, IO/l WM BETKH KOTOPBIX MOTYT MajaTh Ha Teruuily. Beidop
MecCTa Ype3BbIYailHO BaXKEH /1711 00€CIEeUEHHs] MAaKCUMAJIBHO XOPOIIETrO
ypoKas U 3allUThI TEIUIULBI OT HEKEIATEIbHBIX IIOBPEKACHU.

IIpexae yeM NpUCTYNaTh K MOHTAXKY: YOSIUTECh B HAJTMUUM BCEX YaCTEH,
YKa3aHHBIX B CIIMCKAX JETAJIEN, KOTOPbIE Bbl HAAETE B KAXKIOM SIIUKE.
BaxxHo, 4TOOBI 1eTaJIN U3 OTKPHITHIX SIIIUKOB HE TIEPEMEIIATUCh MEXTY
coboii. Ecnu Bel 0OHapyxuiu getanu, KOTOpble HE COOTBETCTBYIOT
WHCTPYKIINH, TTOXKATYHCTa, HE PEXKbTE U HE MOTUDUITUPYITE UX UHBIM
oOpa3oM. B ciyyae HepocTaTKa AeTajiei CBSHKUTECHh ¢ 00CTyKuBIIUM Bac
MPOAABIIOM, KOTOPBI MOCOBETYET, KaK MOCTYIUTh.

[TonuTrka HalIEed KOMIIAHUKM TTOCTOSIHHO COBEPIICHCTBYETCS, IOITOMY MBI
OCTaBJIsIEM 3a COOOM MPaBO BHOCUTh U3MEHEHUS B crieliuduKaIyo o6e3
OTZICJIbHOTO YBEJOMJICHHUS. DTO MOXKET O0YCIOBUTh HE3HAUUTEIIHHBIC
pacXoXKJIeHU MEX Iy BamuMm uzienuemM 1 UHCTPYKITUEH.

/st MOHTaKa MOTpPedyeTcH: Apeiib, racuHbii kitou 10 MM u otBepTka PHI,
repMETU3UPYIOLIME JICHTHI JJIsl OJIMKApOOHATHBIX MaHeNeH.

PeKOMeHI[yeM BKIIFOYUTD 3TY TCIUIMIY B ITOJIUC CTPpAXOBAHUA CBOCTO JKUJIbA.
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/Iy MOHTAasKa TeNJIMIbI BbIOepUTEe He BeTPpeHbld eHb. [lo3oBuTE
MOAMOrY: JJI MOHTAKA TeIJIMIbI MOTPeOYIOTCH ABAa UM TPH YeJI0BeKA.

IHoaroroBka TenJMubl: MNepel UCHOJIb30BAHUEM TEIUIUILY CIETYET
TIIATEJIbHO BBIMBITh MSITKUM MOIOIIIUM CPEICTBOM, HE JOIyCKAETCS
UCIO0JIb30BaHKE abpa3uBHBIX cpeacTB. [IpoBeppTe MolOIIIEe CPEACTBO HA
NpeaIMET peakiuy ¢ aATIOMUHHUEM U 1u1acTUKoM. Eciin Bl He yBepeHbI B
MPUTOJHOCTH YUCTSUIUX CPEACTB, MOMPOOYNUTE UX HA HEOOJIBIIIOM YYaCTKE,
KyJla HE MaJIat0T MPSIMbIE€ COJTHEUHBIE JIYUH.

JlomoJIHUTEIbHBIE AKCeCCyaphbl: JOTOJIHUTEIBHBIE aKCECCYaphl TEILTHUIIBI
Br1 moxkete npuoOpectu y obciykusiiero Bac nponasua. [Ipennaraem
HIMPOKUM BBRIOOP MPUHAJICAKHOCTEN JIJIsl TEIUIUILIBI, KOTOphIE obOJieryaT Batu
CaJ0BOAYECKHUE pabOTHI.

I'epmernsupyromue JieHThl Antidust: peKoMeH1yeM repMeTU3UPOBATh
nosukapOOHaTHbIE aHeu JieHTaMu Antidust, KOTOpbIe U3TOTABIUBAIOTCS
CHELUATIbHO JJIs TEIUIUL.

KpenJienne 0CHOBaHUsA: TEIUIULIBI C JIETKOW KOHCTPYKLIUEHN U3
aJTIOMUHUEBBIX PO Uil ciielyeT KpenuTh K OCHOBAaHUIO. Terauiy MOXHO
KpenuTh K PyHJAaMEHTY, OTJIIMTOMY I10 IEPUMETPY, UK K cBasM. J[iia cBai
MOYHO UCIIOJIb30BaTh KEPAM3UTOOETOHHBIE OJIOKH, OETOHHbIE OJIOKU WU
JIpyryue MaTepuaibl, KOTOpbIE HE BIUTHIBAIOT B ce0s Biary. Eciu mecto
OYEHb BETPEHOE, COBETYEM MCIOJIb30BaTh ISl KPETUICHHS TEILIUIIBI OOJIbIIIEe
KOJIMYECTBO CBAM, HEKEIU PEKOMEHIOBAHO. bOJIbIlIe KPEMEKHBIX YTOJIKOB BbI
MOXKeTe MpruodpecTu y oocaysxkusiiero Bac nponasmna. Komnanus He HeceT
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIIepO, MPUINHECHHBIN TETUIHIIE B CBSI3H C
HEHA/IJIeXKAIUM KPEIJICHUEM €€ OCHOBaHHSI.

IIpocum ¢ TOYHOCTHIO CIAEAOBATh YKA3AHUSAM U COBETaM, U3JI0KCHHBIM B
HacTtosiel nHeTpykuuu. Eciiu Bel oOHapy»Xuiy ommOKY WK Kakue-1uoo
NyHKThI BaM He SCHBI, OXKaNyHCTa, CBSXKUTECH ¢ 00CIy ) KuBIIMM Bac
MPOJABIOM.

MpebI ieruM Baruy 3amMeuanusi, KOTOpbI€ MO3BOJISIOT HAM
COBEPILICHCTBOBATHCS.
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Szanowny Kliencie,

Dziekujemy, ze wybrales nasza firme.
Szklarnie SANUS nie tylko zapewnig obfite plony, ale rOwniez zmienig Twoj
stosunek do ogrodnictwa.

Przed rozpocze¢ciem montazu prosimy o przeczytanie calej instrukcji.

Uwazaj: ostre krawedzie oraz katy moga spowodowac urazy. Podnoszac
profile aluminiowe, poliweglan, zawsze no$ obuwie ochronne, rekawice,
ochrong glowy oraz oczu.

Uwaga: produkt przeznaczony jest wytacznie do uprawy roslin 1 powinien
by¢ uzytkowany jedynie w tym zakresie. Firma nie ponosi odpowiedzialnosci
w przypadku uzycia produktu w innym celu.

Wybor miejsca: wybierz plaskie, nastonecznione miejsce, z dala od drzew
owocowych, ktorych owoce lub gatezie moglyby opas¢ na szklarnie. Wybor
migjsca jest istotny ze wzgledu na dobre plony oraz ochrong¢ szklarni przed
zbednymi uszkodzeniami.

Przed rozpoczeciem montazu: upewnij si¢, ze masz wszystkie czesci
wymienione na zestawieniu czesci sktadowych szklarni, ktore zostato
umieszczone w kazdym pudle. Wazne jest, by cze¢sci otwartych pudet nie
wymieszaly si¢. Jesli znajdziesz czgsci niezgodne z instrukcjg, nie rozcinaj
ich ani w zaden inny sposob nie modyfikuj. W przypadku braku czesci
skontaktuj si¢ ze sprzedawca, u ktorego nabytes szklarni¢ 1 ktory poinstruuje,
co powinienes robic.

W ramach rozwoju firmy zastrzegamy sobie prawo do zmiany specyfikacji
bez wczesniejszego powiadomienia. Moze to skutkowac nieistotnymi
r6znicami mi¢dzy produktem a instrukcja.

Potrzebne narzedzia i materialy do montazu: wiertarka, klucz maszynowy
ptaski (10 mm), srubokret PH1, tasmy uszczelniajace do plyt
poliweglanowych.

Zalecamy uwzglednienie szklarni w ubezpieczeniu domu.
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Najlepiej szklarni¢ montowaé¢ w bezwietrzny dzien. Do zamontowania
szklarni potrzebna jest pomoc dwdch lub trzech oséb.

Przygotowanie szklarni: przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy szklarnie
doktadnie umy¢ tagodnym detergentem, nie nalezy uzywac¢ srodkow
sciernych. Sprawdz, czy $rodki czyszczace nie reaguja z aluminium 1
tworzywem sztucznym. Jesli nie jeste$ pewien, czy Srodki czyszczace s3
odpowiednie, wyprobuj je na matej powierzchni, ktora nie jest narazona na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Akcesoria szklarniowe: dodatkowe czesci do szklarni mozna zakupi¢ u
sprzedawcy, u ktorego nabytes szklarnie. Oferujemy bogatg oferte akcesoriow
szklarniowych, ktore utatwiag Ci prace w ogrodzie.

Tasmy uszczelniajace ,,anti-dust”: zalecamy stosowanie specjalnych tasm
uszczelniajacych do zamykania komor ptyt poliweglanowych.

Montaz do podloza: szklarnie z lekka konstrukcja z profili aluminiowych
nalezy przymocowac¢ do podioza. Szklarni¢ mozna mocowac¢ na fundamencie
lub stupkach. Jako stupki mogg postuzy¢ pustaki keramzytowe, bloczki
betonowe lub inne materiaty niechtonne. Jesli miejsce jest szczegdlnie
wietrzne, niezbedny jest montaz szklarni na wigkszej liczbie stupkow niz jest
to zalecane. Zakupu wigkszej liczby wspornikéw mozna dokonac u
sprzedawcy, u ktoérego nabytes szklarni¢. Firma nie ponosi odpowiedzialnosci
za uszkodzenie szklarni spowodowane niewtasciwym zamocowaniem
szklarni do podtoza.

Prosimy o doktadne przestrzeganie instrukcji oraz zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Jesli znalaztes btad w instrukcji lub masz watpliwosci,
skontaktuj si¢ ze sprzedawca.

Cenimy Panstwa uwagi, ktore pozwolg nam wzrastac.
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Vazeny zakazniku,

dékujeme Vam, Ze jste si vybral nas vyrobek.
Sklenik SANUS Vam nejen zajisti hojnou trodu, ale zméni cely Vas pohled
na zahradniceni!

NezZ zacnete sklenik sestavovat, proctéte si prosim peclivé navod.

Bud’te opatrni: jakekoli ostré hrany a rohy mohou sklenik vazné poskodit.
Pti sestavovani hlinikovych dilti a polykarbonétovych desek vzdy noste
ochrannou obuv, rukavice a dalsi prosttedky na ochranu hlavy a o¢i ptred
zranénim.

Upozornéni: vyrobek je urcen vyhradné k péstovani rostlin a nesmi byt
pouzivan k jinému tcelu. Nase spolecnost nenese odpovédnost za piipadna
poskozeni vznikla pouzivanim skleniku k jinému ucelu.

Vybér mista: vyberte si rovné, slunecné misto, dostatecn¢ vzdalené od
ovocnych a jinych stromi, jelikoz padajici ovoce ¢1 vétve by mohly sklenik
poskodit. Vybér mista je diilezity pro dosaZeni co nejlepsi urody 1 pro ochranu
skleniku pted poSkozenim.

Nez zacnete sklenik sestavovat: prohlédnéte obsah vSech krabic a piesvédcte
se, zda nechybi n€které soucasti skleniku uvedené v seznamu. Soucasti z
jednotlivych krabic mezi sebou nemichejte. Pokud najdete soucasti, které
nebudou pfesné odpovidat popisu uvedenému v navodu, neotezavejte je ani
jinak neupravujte. Pokud nékteré soucasti chybi uplné, kontaktujte prodejce,
ktery Vam sklenik prodal. Poradi Vam, jak postupovat dal.

Nase spolecnost neustale vylepsuje svou politiku, proto si vyhrazujeme pravo
zm¢énit specifikaci bez predchoziho upozornéni. Mize se tedy stat, Ze
zakoupeny vyrobek se bude velmi mirné liSit od udaji uvedenych v navodu.

K sestaveni skleniku budete potiebovat: vrtacku, francouzsky kli¢ 10 mm,
Sroubovak PHI1 a lepici pasku na polykarbonatové desky.
Doporuceni: sklenik nechte doplnit do své smlouvy o pojisténi domacnosti.
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Pro sestaveni skleniku si vyberte den, kdy nevane vitr. Pozvéte si na
pomoc pratele, sestaveni skleniku vyZaduje spolupraci dvou ¢i tii lidi.

Priprava skleniku k pouziti: pred pouzitim sklenik peclivé omyjte jemnym
Cisticim prostfedkem. Nepouzivejte abrazivni prostiedky ani Cistici pomucky
s drsnym povrchem. Zkontrolujte, zda Vami vybrany Cistici prostiedek
nereaguje s hlinikem a polykarbonatem. Pokud si nejste jisti, zda jste si
vybrali vhodny ¢istici prostfedek, vyzkouSejte ho na malé ploSce skleniku,
ktera neni vystavena ptimym slune¢nim paprskiim.

Dopliiky ke skleniku: dopliikoveé vybaveni skleniku si miizete zakoupit od
prodejce, u kterého jste sklenik zakoupili. NaSe spolecnost ma velkou nabidku
doplnki ke sklenikim, které Vam vyznamné usnadni zahradnicent.

Lepici paska Antidust: polykarbonatové desky doporucujeme spojovat
paskou Antidust, kterd je specidlné urcena pro sestavovani sklenik.

Pripevnéni k zakladiim: lehké skleniky s hlinikovou konstrukci musi byt
pfipevnény k zakladiim. Sklenik Ize ptipevnit bud’ k betonovym zakladiim
vylitym podél perimetru skleniku, nebo ke sloupkiim. Sloupky muzZete
vytvoftit z keramzitovych tvarnic, betonovych tvarnic €1 jinych stavebnich
prvki, které nenasakuji vlhkost. Pokud sklenik stavite na vétrné misto,
doporucujeme pouzit vyssi pocet sloupk, nez je uvedeno v navodu. Tyto
sloupky seZenete u prodejce, u kterého jste zakoupili sklenik. Spole¢nost

neodpovida za poskozeni skleniku zptisobena nevhodnym ptipevnénim
skleniku k zakladtm.

Prosime piectéte si navod pozorné a instrukce v ném uvedené piesné
dodrzujte. Pokud v navodu naleznete chyby nebo Vam nékteré body tohoto
navodu nebudou dostatecné jasné, nevahejte kontaktovat prodavace, ktery
Vam sklenik prodal.

Budeme si vazit jakychkoli upozornéni z Vasi strany, které ndm umozni
zlepsit kvalitu poskytovanych sluzeb.
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Kjere kunde,

Takk for at du valgte vart selskap.
SANUS drivhus vil ikke bare gi deg en rikelig hast, men vil ogsd endre din
holdning til grennsakdyrking.

Les denne instruksen helt for du begynner & montere drivhuset.

Veer forsiktig: skarpe kanter og hjerner kan forarsake personskade. Bruk
alltid vernesko, hansker, hode- og gyevern nér du lefter aluminiumsprofiler,
polykarbonat.

Merk: produktet er utelukkende beregnet pa dyrking av planter og skal bare
brukes til dette formalet. Selskapet pétar seg ikke noe ansvar for bruk av
produktet til andre formal.

Valg av et sted: velg et jevnt, solrikt sted vekk fra frukttreer siden frukt eller
grener kan falle pa drivhuset. Valg av et sted er ekstremt viktig for & sikre best
mulig host og for & beskytte drivhuset mot ugnsket skade.

For du begynner montasje: sorg for at du har alle delene vist 1 delelistene du
finner 1 hver skuff. Det er viktig at deler fra dpne skuffer ikke blandes med
hverandre. Hvis du finner deler som ikke overholder instruksjonene, ma du
ikke kutte eller modifisere dem pa en annen mate. I tilfelle mangel pa deler, ta
kontakt med forhandleren som ekspederte deg, som vil gi rdd om hva du kan
gjore.

Virt selskaps politikk forbedres kontinuerlig, sd vi forbeholder oss retten til &
endre spesifikasjonen uten sarskilt varsel. Dette kan forarsake lette avvik
mellom ditt produkt og instruksjonene.

For montasje trenges: en drill, en 10 mm skrunekkel og en PH1-skrutrekker,
tetningsbédnd for polykarbonatpaneler.

Vi anbefaler at du inkluderer dette drivhuset 1 hjemforsikringen.
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For montasje av drivhuset velg en ikke vindfull dag. Ta en persom som
kan hjelpe: du trenger to eller tre personer for 4 montere drivhuset.

Drivhusforberedelse: drivhuset ber vaskes grundig med et mildt vaskemiddel
for bruk, slipemidler er forbudt. Sjekk vaskemiddelet for reaksjon med
aluminium og plast. Hvis du er usikker pa om et rengjeringsmiddel er egnet,
kan du prove det pa et lite sted uten direkte sollys.

Ekstra tilbehor: Ekstra drivhustilbeher er tilgjengelig hos din
serviceforhandler. Vi tilbyr et bredt utvalg av drivhustilbeher for & gjore din
dyrking lettere.

Tetningsbind Antidust: vi anbefaler a tette polykarbonatpanelene med band
Antidust, som er produsert spesielt for drivhus.

Feste basen: Drivhus med en lett aluminiumprofilstruktur skal festes til basen.
Drivhuset kan festes til et perimeterstopt fundament eller til paler. For peler
kan man bruke utvidede leirbetongblokker, betongblokker eller andre
materialer som ikke absorberer fuktighet. Hvis det er veldig vindig pa stedet,
anbefaler vi at du bruker flere paler enn anbefalt for & fikse drivhuset. Flere
monteringsbraketter er tilgjengelig fra din forhandler. Selskapet er ikke
ansvarlig for skader forirsaket av drivhuset pd grunn av feil feste av basen.

Vi ber deg 4 folge instruksjonene og rddene gitt i denne instruksen neyaktig.
Hvis du finner feil eller noen punkter ikke er klare for deg, kan du kontakte
forhandleren.

Vi setter pris pd dine kommentarer, som gjor at vi kan forbedre oss.
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Dargie pirceji,

Paldies, ka izv€lgjaties misu uznémumu.
SANUS siltumnica ne tikai dos bagatigu razu, bet arT mainis jisu
atticksmi pret darzkopibu.

Pirms siltumnicas uzstadiSanas, ludzu, izlasiet visu instrukciju.

Esiet uzmanigi: asas malas un stiiri var radit savainojumus.
Vienmer valkajiet aizsargapavus, cimdus, galvas un acu aizsargus,
celot aluminija profilus un polikarbonatu.

Piezime: prece ir paredzeta tikai augu audzesanai, un ta ir
jaizmanto vienigi Sim nolukam. Ja preci izmanto citiem nolikiem,
uznémums neuznemas nekadu atbildibu.

Vietas izvéle: izvelieties [idzenu, saulainu vietu, talak no auglu
kokiem, kuru augli vai zari var uzkrist siltumnicai. Vietas izvele ir
svariga, lai sasniegtu labakos razas rezultatus un pasargatu
siltumnicu no nevelamiem bojajumiem.

Pirms uzstadiSanas: parliecinieties, vai jums ir visas detalas, kas
noraditas detalu sarakstos, ko atradisiet visas kast€s. Svarigi, lai
netiktu sajauktas atverto kastu detalas. Ja atrodat detalas, kas
neatbilst instrukcija noraditajam, lidzu, nemainiet tas pret citam. Ja
trukst detalu, sazinieties ar pardeveju, kurs jiis apkalpoja un ieteiks,
ko darit talak.

Miisu uznémuma politika nepartraukti tiek pilnveidota, tapéc mes
paturam tiesibas mainit specifikacijas bez iepriekseja bridinajuma.

Tas var radit nelielas atSkiribas starp jiisu preci un instrukciju.

UzstadiSanai bus nepiecieSams: urbis, 10 mm uzgrieZnu atsléga
un PHI skriivgriezis, blivlentes polikarbonata plaksném.

Meés iesakam ieklaut So siltumnicu sava majokla apdroSinasana.
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Siltumnicas uzstadiSanai izvelieties bezvéjainu dienu.
Pieaiciniet paligus, jo siltumnicas uzstadiSanai bus
nepiecieSami divi vai tris cilveki.

Siltumnicas sagatavoSana: pirms izmantoSanas siltumnicai
jabiuit rupigi nomazgatai ar maigu mazgasanas lidzekli, nedrikst
lietot abrazivus lidzeklus. Parbaudiet, vai tiriSanai
izmantojamie Iidzekli nereageé ar aluminiju un plastikatu.

Ja neesat parliecinati, vai tiriSanas lidzekli ir pieméroti,
izmé&giniet tos uz neliela laukuma, kas nav paklauts tieSiem
saules stariem.

Papildu piederumi: papildu siltumnicas piederumus

varat 1egadaties no pardeveja, kurs jus apkalpoja. Piedavajam
plaSu siltumnicu piederumu klastu, kas atvieglos jusu
darzkopibas darbus.

“Antidust” blivlentes: m¢s iesakam polikarbonata plaksnu
bliveéSanai izmantot 1pasi siltumnicam paredzetas
“Antidust’lentes.

Pamatnes nostiprinasana: vieglas aluminija profilu
konstrukcijas siltumnicam ir jabiit nostiprinatam pie pamatiem.
Siltumnicu var stiprinat pie pamatiem, kas izlieti pa visu
perimetru, vai pie paliem. Paliem var izmantot keramzita
blokus, betona blokus vai citus neabsorb&joSus materialus.

Ja vieta ir 1pasi v€jaina, siltumnicas ir ieteicams stiprinat,
1zmantojot vairak palu, neka ieteicams. Lielaku stiprinaSanas
lenku skaitu varat iegadaties no pardeveja, kurs jus apkalpoja.
Uzpémums neuznemas atbildibu par zaudejumiem saistiba ar
siltumnicas bojajumiem nepareizas siltumnicas pamatnes
nostiprinaSanas del.

Ludzu, precizi ieverojiet §aja instrukcija sniegtos
noradijumus un padomus. Ja Saja instrukcija atrodat kliidas vai
kadi punkti ir neskaidri, ludzu, sazinieties ar pardeveju, kurs
jus apkalpoja.

Mes novertejam jiisu komentarus, kas lauy mums pilnveidoties.
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Kiira kund, SE

Tack for att du valde vart foretag. SANUS Vixthus kommer att
hjélpa dig att inte bara uppna en god skord, utan ocksé dndra din
syn pa tradgardsarbete.

Innan du installerar ditt vaxthus, vinligen lis hela denna
instruktion forst.

Var forsiktig: vassa kanter och vinklade delar kan orsaka skador.
Bar alltid skyddsskor, handskar samt huvud- och 6gonskydd vid
hantering av aluminiumprofiler och polykarbonat.

Observera: produkten ar avsedd for vaxtodling och ska anvindas
exklusivt for detta syfte. Om produkten anviands for andra dndamal
an avsedda, tar foretaget inget ansvar.

Vilj en plats: vilj en solig och jaimn plats, borta fran frukttrad,
som frukt eller grenar kan falla pa vaxthuset. Att vilja ritt plats ar
viktigt om du vill ha den basta skorden mojlig och sédkerstélla ditt
vaxthus fran onoddig skada.

Innan installation: kontrollera om du har alla delar som anges 1
listorna, som du hittar inuti lddorna. Det ar viktigt att inte blanda
thop delar fran olika lador. Nar du upptiacker delar som inte
overensstimmer med instruktionen, vianligen skér inte eller dndra
dem pa nagot annat sitt. Om du ser att vissa delar saknas, kontakta
aterforsiljaren som har betjanat dig, som kommer att instruera dig
om vad du ska gora harnast. Eftersom vi standigt forbattrar vart
foretags policy, forbehaller vi oss ritten att dndra specifikationen
utan foregaende meddelande. Darfor kan du méirka sma skillnader
mellan produkten och instruktionen.

For installationen behover du: en borrmaskin, en 10mm
skiftnyckel och en PH1 skruvmejsel, titningsband for
polykarbonatskivor.

Vi rekommenderar att du inkluderar detta vixthus 1 din
hemforsakring.
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Installera ditt vixthus pa en dag utan vind. Hitta hjilp i
forvag, eftersom du behover 2-3 personer for att genomfora
proceduren.

Forbered vaxthuset: innan anvandning, tvitta grundligt
vaxthuset med en mild tviattmedel (anvéind inte slipmedel).
Kontrollera om det valda tvattmedlet reagerar med aluminium
och plast. Om du inte ar sdker pa att tvattmedlet ar lampligt,
testa det pa en liten yta utanfor direkt solljus.

Ytterligare tillbehor: du kan kopa ytterligare tillbehor fran
aterforsaljaren som har betjinat dig. Vi erbjuder en bred
variation av vaxthusstillbehor som kan gora dina
tradgardsaktiviteter enklare.

Antistottitningsband: vi rekommenderar att tita
polykarbonatskivorna med Antistottitningsband, som ar
speciellt designat for vaxthus.

Faststallande av grunden: vixthus gjorda av litta
aluminiumsprofiler maste fastas pa en grund. Vaxthuset kan
fastas pa en grund (gjuten langs omkretsen) eller pa stolpar.
Utvidgad lera betongblock eller andra material som inte
absorberar vatten kan anviandas for stolpar. Om platsen ar
sarskilt blasig, rekommenderar vi att fasta vaxthuset till fler
stolpar 4n rekommenderat. Du kan kopa fler fasten fran
aterforsiljaren som har betjanat dig. Foretaget ar inte ansvarigt
for skador pa viaxthuset orsakade av bristfallig montering av
dess grund.

Vi ber dig att folja instruktionerna och rekommendationerna i
den noga. Om du hittar fel 1 instruktionen eller nagra
bestammelser 1 den senare ar oklara, vanligen kontakta
aterforsiljaren som har betjanat dig.

Ditt bidrag som tilldter oss att forbattra uppskattas mycket.
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Cher client, FR

Nous vous remercions d'avoir choisi notre entreprise. SANUS
Greenhouse vous aidera non seulement a obtenir de bonnes récoltes,
mais changera également votre point de vue sur le jardinage.

Avant d'installer votre serre, veuillez lire l'intégralité de cette
instruction.

Soyez prudent : les bords tranchants et les picces angulaires peuvent
causer des blessures. Portez toujours des chaussures de protection, des
gants, ainsi qu'une protection pour la téte et les yeux lors de la
manipulation des profils en aluminium et du polycarbonate.

Remarque : le produit est destin€ a la culture des plantes et doit €tre
utilisé exclusivement a cette fin. Si le produit est utilisé a des fins autres
que celles prévues, la responsabilité de la société ne pourra étre engagée.

Choix de I'emplacement : choisissez un emplacement ensoleillé et de
niveau, a I'écart des arbres fruitiers dont les fruits ou les branches
pourraient tomber sur la serre. Le choix de I'emplacement est important
s1 vous souhaitez obtenir la meilleure récolte possible et protéger votre
serre des dommages inutiles.

Avant l'installation : vérifiez que vous avez toutes les pieces indiquées
dans les listes que vous trouverez a l'intérieur des boites. Il est important
de ne pas mélanger les pieces provenant de différentes boites. Si vous
trouvez des picces qui ne correspondent pas a la notice, veuillez ne pas
les couper ni les modifier de quelque maniere que ce soit. Si vous
constatez que des pieces sont manquantes, contactez le vendeur qui vous
a servi, qui vous indiquera la marche a suivre.

Comme nous améliorons constamment la politique de notre entreprise,
nous nous réservons le droit de modifier les spécifications sans préavis.
C'est pourquoi vous pouvez remarquer de l1égeres différences entre le
produit et I'instruction.

Pour l'installation, vous aurez besoin : d'une perceuse, d'une cl¢ de 10
mm et d'un tournevis PH1, de ruban d'étanchéité pour les plaques de
polycarbonate.

Nous vous recommandons d'inclure cette serre dans votre assurance
habitation.
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Installez votre serre par temps non venteux. Cherchez de I'aide a
I'avance, car vous aurez besoin de 2 4 3 personnes pour mener a
bien la procédure.

Préparation de la serre : avant utilisation, lavez soigneusement la
serre avec un détergent doux (n'utilisez pas d'abrasifs). Vérifiez si le
détergent choisi réagit avec l'aluminium et le plastique. Si vous
n'€tes pas sir que le détergent convienne, testez-le sur une petite
surface a I'abri de la lumicere directe du soleil.

Accessoires supplémentaires : vous pouvez acheter des accessoires
supplémentaires aupres du vendeur qui vous a servi. Nous proposons
une large variété d'accessoires de serre qui peuvent faciliter vos
activités de jardinage.

Ruban d'étanchéité antidust : nous recommandons de sceller les
plaques de polycarbonate avec du ruban antidust spécialement congu
pour les serres.

Fixation de la base : les serres, fabriquées a partir de profils en
aluminium léger, doivent étre fixées a une base. La serre peut étre
fixée a une fondation (moulée le long du pourtour) ou a des poteaux.
Des blocs de béton expanse a l'argile ou d'autres matériaux qui
n'absorbent pas I'eau peuvent €tre utilis€s pour les poteaux. Si
'emplacement est particulicrement venteux, nous vous conseillons
de fixer la serre a plus de poteaux que ce qui est recommandé. Vous
pouvez acheter plus de supports de fixation aupres du vendeur qui
vous a servi.

La société n'assume aucune responsabilité pour les dommages causes
a la serre en raison d'une fixation inadéquate de sa base.

Nous vous demandons de suivre scrupuleusement les instructions et
les recommandations qui y sont fournies. Si vous trouvez des erreurs
dans les instructions ou si certaines clauses vous semblent peu
claires, veuillez contacter le vendeur qui vous a servi.

Vos commentaires, qui nous permettent de nous améliorer, sont trés
apprecies.
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Priedas/ Attachment/ Anlage/ Ilpunoxenne/ Zatacznik/ Piilohu/ Vedlegg A (2/ 3)

/H\

/D1]

|BI

|D2\

\B°\

AN

/]

[ ]

N

DN

|

.L
XL/L lenght/ilgis - mm |15|22(29|36(43| 5 |57|64|7,1|7,8|8,5
Base profile | Pamato profilis
A 2200 2
(outside) (iSorinis) /A
Base profile | Pamato profilis 18] 2100 | 2 slalalalalalalelals
(outside) (iSorinis)
Base profile | Pamato profilis
C1] |C2\ | 1800 4
(outside) (iSorinis) /el
Base profile | Pamato profilis
(outside) (Borinis) /D1|ID2\| 400 | 4 | 4 | 8 | 4 | 4 | 4 | 4| 4| 4| 4|4
Base profile | Pamato profilis
E1l] |E2\ | 21
(outside) (iSorinis) /E1] |E2\ >0 4 414 404
Base profile | Pamato profilis IF| 1400 ’ 5
(outside) (iSorinis)
Base profile | Pamato profilis
1 2\ 1
(outside) (iSorinis) /G1]1G2\ | 1450 4 4
Base profile | Pamato profilis
1 2
(inside) (vidinis) /R\ 500
Base profile | Pamato profilis
°A° 21 2
(inside) (vidinis) FAN 30
Base profile | Pamato profilis \B°\ 2100 | 2 5 | 5 | 5 5 5 5 5 5
(inside) (vidinis)
Base profile | Pamato profilis
_— \C\ 2100 2 2 2 | 4|24 6
(inside) (vidinis)
Base profile | Pamato profilis \D"\ 1064 5 | 5 5 5 5 5 5
(inside) (vidinis)
Base profile | Pamato profilis E\ 1066 5 | 5 5 5 ) 5 )
(inside) (vidinis)
Base profile | Pamato profilis o
. /°F\ 730 | 2 | 2 |4 | 2|2 |2|2|2|2]|2]2
(inside) (vidinis)
Base profile | Pamato profilis
1 2 2 2
(inside) (vidinis) \G\ 400 4 4
Base profile | Pamato profilis
°H° 1430 | 2
(inside) (vidinis) /H
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Priedas/ Attachment/ Anlage/ Ilpunoxenne/ Zatacznik/ Piilohu/ Vedlegg A (1/ 3)

S

D

©

Outside

k.

Ll

Inside

16.1

~3

=

How to make long profiles from short ones/ kaip pagaminti ilgus profilius is trumpty

Pagal savo Siltnamio modelj pasirinkite reikiamus profilio ilgius ir sujunkite juos pagal kairéje
esancia lentele. ° zymi kurioje profilio puséje yra iSgrezta skylé. /, \, | briksniai zymi profilio
pjovymo kampa, pavyzdziui:

According to your greenhouse model, select the right profile lenght and connect them
according to the table on the left. ° indicates which side of the profile is drilled hole. /, \, |
indicates profile cutting angle.:

/H\

/D1]

|BI

|D2\

/B°/

AN

]

[ ]

N

A

BASE PROFILE ISorinis Vidinis
{outside+ inside) (Outside) (Inside)
Pamato profiliai &r 16.2
(iSorinis+ vidinis) .

1.50m /H\ /°H\

2.20m /A\ [°A\

2.90m /D1|+|B|+|C2\ /°B/+ [F°\

3.60m /C1|+|B|+|C2\ [°D/+/G/+/E°\
4.30m JE1]|+|E2\ /°D/+/C/+/E°\
5.00m /G1|+|B|+|G2\ /°D/+/G/+/G/+/E°\
5.70m JEL1|+|F|+|E2\ /°D/+/G/+/C/+/E°\
6.40m JE1|+|B|+|E2\ [°D/+/C/+/C/+/E°\
7.10m /G1|+|B|+|B|+|G2\ /°D/+/G/+/C/+/G/+[E°\
7.80m JE1|+|B|+|F|+]|E2\ /°D/+/C/+/G/+/C/+/E°\
8.50m JE1|+|B]|+|B|+|E2\ /°D/+/C/+/C/+/C/+/E°\
9.20m JE1|+|B|+|F|+|B|+|E2\ | /°D/+/G/+/C/+/C/+/G/+[E"\

Jungimas/Joint
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Priedas/ Attachment/ Anlage/ Ilpunoxenue/ Zatacznik/ P¥ilohu/ Vedlegg A (3/ 3)

17.1

17.2

o1 = 16.2

16.1

17.1

16.2 25 /47
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Priedas/ Appendix/ Anlage/ Ilpunoxenue/ Zatacznik/ Pilohu/ Vedlegg B (2/ 2)

How to make long profiles from short ones/ kaip pagaminti ilgus profilius is trumpy

XL / L mm | 1.50m | 2.20m | 2.90m | 3.60m | 4.30m | 5.00m | 5.70m | 6.40m | 7.10m | 7.80m | 8.50m
Gutter profile | Latako profilis | A 1115 4 4 4 4 4 4 4 4 4
Gutter profile | Latako profilis | B 2100 2 2 4 2 4 6
Gutter profile | Latako profilis | C 1400 2 4 2 4 2
Gutter profile | Latako profilis | D 1600 2
Gutter profile | Latako profilis | E 1330 2
Gutter profile | Latako profilis F 1530 2

Full gutter profile/ pilnas latako profilis

Pagal savo Siltnamio ilgj pasirinkite reikiamus
latako ilgius ir sujunkite juos pagal kairéje esancig

lentele./

According to your greenhouse model choose
required gutter profile lenght and connect them

together according to the table on the left./

1.50m F
2.20m A+A
2.90m D+E
3.60m A+C+A
4.30m A+B+A
5.00m A+C+C+A
5.70m A+B+C+A
6.40m A+B+B+A
7.10m A+C+B+C+A
7.80m A+B+C+B+A
8.50m A+B+B+B+A
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Priedas/ Attachment/ Anlage/ ITpunoxenne/ Zatacznik/ P¥ilohu/ Vedlegg € (1 / 2)

=}
)

_15mm
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Priedas/ Appendix/ Anlage/ ITpunoxenue/ Zatacznik/ Prilohu/ Vedlegg C (2/ 2)

How to make long profiles from short ones/ kaip pagaminti ilgus profilius is trumpy

XLIL mm |[1,50m |2,20m {2,90m | 3,60m |4,30m |5,00m |5,70m |6,40m |7,10m |7,80m | 8,50m
Ridge profile | Kraigo profilis 1115 2 2 2 2 2 2 2 2 2
Ridge profile | Kraigo profilis 2100 1 1 2 1 2 3
Ridge profile | Kraigo profilis 1400 1 2 1 2 1
Ridge profile | Kraigo profilis 1600 1
Ridge profile | Kraigo profilis 1330 1
Ridge profile | Kraigo profilis 1530 1

Ridge profile/ kraigo profilis
1,50m
2,20m A+A
2,90m D+E
3,60m A+C+A
4,30m A+B+A
5,00m A+C+C+A
5,70m A+B+C+A
6,40m A+B+B+A
7,10m A+C+B+C+A
7,80m A+B+C+B+A
8,50m A+B+B+B+A

Pagal savo Siltnamio ilgj pasirinkite reikiamus
kraigo ilgius ir sujunkite juos pagal kairéje esanciag
lentele./

According to your greenhouse model choose
required ridge profile lenght and connect them
together according to the table on the left./
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Pastaba: stoglangiai nesideda vienas $alia kito, vienas prie$ kita, pirmajame ir
paskutiniame segmentuose./

Note: Skylights do not overlap, facing each other, in the first and last segments. /
Anmerkung: Die Dachfenster werden nicht aneinander, gegeneinander, im ersten und
letzten Segment eingebaut./

IIpuMevaHue: OKHA Ha KPBILIE TEIUTULBI HE JODKHBI ObITh PACIOIOKECHBI PAIOM APYT
C IPYTOM, HalIPOTHUB JAPYT APYTa, B IEPBOM H TIOCTETHEM CETMEHTaX. /

Uwaga. Swietlikow dachowych nie nalezy umieszcza¢ obok siebie, na przeciwko
siebie, w pierwszym i ostatnim segmencie./

Upozornéni: stiesni okna neumistujte tésné vedle sebe, pfimo proti sobé ani do
okrajovych segmentd./

Merk: drivhustakvinduer skal ikke vere plassert ved siden av hverandre, motsatt
hverandre, i det forste og siste segmentet./
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17.1

Pastaba: Siltnam] biitina pritvirtinti prie pamato.\
Note: The greenhouse must be attached to the foundation.\
Anmerkung: Das Gewichshaus ist unbedingt an dem Fundament oder den Blocken zu befestigen.\
IIpumeuanue: TeIUILy CieayeT NPUKPENUTh K QyHAaMEHTY WM OJ0KaM. \
Uwaga. Szklarni¢ nalezy mocowac do fundamentu lub pustakow.\
Upozornéni: sklenik je nutno ptipevnit k zékladiim ¢i sloupkiim vytvorenym z tvarnic.\
Merk: drivhuset ma festes til et fundament eller blokker.
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